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tJNESENÍ  7.3

PŘIJETÍ  ZMĚN  PŘÍLOH  AEWA

Piaipomínafic si článek X Dohody týkajfď  se postupů pro změny Dohody a jejích příloh,

Berouc  na vědomí  závěry  sediného  vydání  zprávy  o stavu  ochrany  stěhovavých  vodních  ptáků

v areálu  Dohody  (dokument  AEWA/MOP  7.14),

Uznávajíc  práci  technického  výboru  na přezkoumání  definice  a pokynu  k termínu,,významný  dlouhodobý

pokles  " použitému  pro  klasifikaci  populacf  v Tabulce  1 přííohy  3 a vytvořerí  odůvodnění  k přijetí  nového  kritéria

založeného  na krátkodobém  poklesu.  (dokuinent  AEWA/MOP  7.20),

Uznávajíc  návrhy  na změny  přílohy  3 (tabulka  ] a klasifikační  klíč  v tabulce  l)  předložené  vládou  Ugandy
a přflohy  2 a 3 Dohody  předložené  Ewopskou  unií  zastoupenou  Ewopskou  komisí  a připomínky  obdržené  od
Smluvních  stran  týkající  se těchto  návrhů,  které  jsou  všechny  uvedeny  v dokumentu  AEWA  / MOP  7.19,

Zasedání  smluvních  stran.'

1. Zařazuje  kormorána  chocholatého  (Phalacrocorax  aristotelis)  do přílohy  2 Dohody,

2. Upravuje kategorii 3(c) sloupce A a kategorii 2(c) sloupce B Tabulky I Příloze 3 Dohody takto: žC!l
dlouhodobého  snižování  početnosti",

3.  Pi:idává  kategorii  3(e)  do sloupce  A  s 2(e)  do sloupce  B Tabulky  lv  Příloze  3 Dohody  takto:  

rychlého  krátkodobého  snižování  početnosti",

4.  Upravuje  Přílohu  3 Dohody  takto  nahrazeníi'n  současné  Tabulky  lakčního  plánu  a souvisejícího

vysvětlujícího  textu  k tabulce  Tabulkou  a vysvětlujícím  textem  obsaženým  v příloze  1tohoto  Usnesení,

5.  Žádá sekretariát  a depozitáře  o provedení  všech  přijatých  změn  v přflohách  2 a 3 Dohody  a o

včasnou  aktualizaci  a rozšfření  revidované  anglické  a francouzské  jazykové  (online  a ve fyzické  podobě)

zněnf  a vybízí  sekretariát  a depozitáře  k revizi  arabského  a ruského  jazykového  znění,  v závislosti  na

dostupných  zdrojích.


